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Pesten csütörtökön septeinber 34̂ ™ 1840.

M egjelen tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. Fél évi d íj já  helyben 
képekkel 5 í t .  b o r ité k ta la n u l; postán  fi ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes száma , vagy képe 12 k r . p. p*

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Spanyol k é p e k
I. A ' Spanyol haranják.

Nem éppen lehet len , hogy az utazó Andalusiát, a’harainják, 
ezen classicai földét, a’ nélkül, hogy ruhaiszákja félelmes ellensé
geire bukkannék, minden részében be ne utazhatná; de annál töb
bet fog felölök mindenhol hallani. A’ postakocsisok , a’ vendéglők 
az állomásokon, hol öszvérek váltattnak, igen sok borzasztó törté
netet tudnak beszélni meggyilkolt! utazókról, elorzott nőkről ’stb. 
A’ külföldinél, ki spanyol országot még nem ismeri ’s elég ideje 
nem volt a’ castiliai fenséges gondtalanságot, a’ Flemma capillanát 
magáévá tenni, minden kétkedése mellett i s , kedvetlen benyomást 

~~bf*sy'TTtIy számtalan" borzasztóságok hallása. A’ nap sokkal hama
rabb lenyugszik i t t ,  mint éghajlatunkon; az estsziirküiet alig tart 
nehány perczig, legott beáll— kivált hegyek közelében, az éji szél, 
melly Parisban melegnek tetszenék , de i t t , a ' nappali hévhez ké
pest , iszonyú hideg, mialatt az utazó köpenyébe burkozik ’s útsipká- 
já t mélyebben fejébe nyomja, azt veszi észre, hogy az eskopeterok 
(kísérői) fegyvereik góczárói a’ lőport lefuják ’s újat nem hinlnek 
rá. Bámulva e’ bánásmódon illy órában ’s illy gyanús helyen, okát 
kérdi: mire merész oltalmazó! a’ kocsibakról, hol guggolnak azt fe
lelik, hogy habár elég bátorságuk volna is, mindazáltal kevésb szám
mal vannak, hogysem egy egész zsiványcsapatnak ellenállhatnának. 
„Ha megtámadnak — hozzá teszik — életben csak úgy maradunk, 
ha megbizonyithatjuk, hogy soha szándékunk nem v o lt, magunkat 
oltalmazni."

ü e  mirevalók hát ezen emberek ’s haszontalan fegyvereik ? 0 , 
ezek , igen jól használhatók az úgynevezett ra te rok , vagy ama tol
vaj diletansok ellen , kik az utazók erszényét, ha alkalom mutat
kozik megszedik. Ritkán vannak számosabban, mint kellejével, hár
masával.

’S csak most szánja keservesen az utazó, hogy oliy sok pénzt 
hozott magával. Szomorgó pillantást vet még egyszer órájára, melly-
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tői, mielőtt mutatója messze haladna, örökre búcsút gondol venni. 
De a’ ruhát csak meghagyják az utazón ? kérdi a’ inayoralt, vagy 
is védmestert.

— Némellykor igen. Múlt hónapban, egy órányira Earlotatól, 
megtámadtatok a’ sevillai postakocsi, ’s valamennyi utazó mint kis 
angyal érkezek Ecijába.

— Mint kis angyal ? Hogyan ?
A zsiványok minden ruháikból kivetkezteték őket, még csak 

ingeiket sem hagyák-meg.
— Ördögöt! mormolja az utazó ’s felöltőjét jobban begombolja; 

azonban megjött lassanként bátorsága.
’S im éj lön , de szerencsére hold kél a’ felhőtlen egen. A’ tá

vúiban egy rémes völgytorok szája ásit felénk, alig félórai széles
ségű. „Mayoral ez-e a’ hely, hol a’ postakocsi megtámadtaték ?"

— Ig en , sennor, ’s egy utazó éltét veszté. Postakocsis, foly
tatja a’ m ayoral, ne pattogtasd ostorod’ , hogy ne figyelmeztessük.

— Kiket ?
— A’ zsiványokat; — válaszoló a’ mayoral.
— Ördögöt! mormoló ismét az utazó.
— A h , sennor, nézze csak ott alant, hol az ut elfordul, nem 

emberek-e azok ? éppen most rejteznek ama nagy szikla árnyaiba!
— Úgy van, Sennora. Egy, kettő, három, hat étnbeFTrthélfm:
— Mayoral látja ott alant?
— Igen az egyik nagy botot visz kezében, talán fegyvert?
—  F eg y v ert.. .
— Mit gondol, jó  emberek (buena gente) azok ?
— Ki tudja, felel a’ mayoral, ’s vállat vonit, ’s állát leereszti.
— No úgy Isten légy irgalmas nekünk! sóhajt az andaluzi nő, 

’s bájos arczát a’ kétszeresen megdöbbent utazó melljére rejti. A’ 
kocsi szélsebesen röpül, 8 tüzes öszvér sebes ügetve halad A’ zsi
ványok megállnak ; egy sort képeznek . . .  hihetőleg az utat elzá- 
randók. De nem, ismét szétmentek, három job b ra , három bal
r a . . . .  kétségkívül azért, hogy a’ kocsit minden oldalról körülve- 
liessék.

  Postakocsis, állitsd-meg öszvéreid’, ha azon urak parancsol
ni fogják, ne hozz nyakunkra üdvözlet-lövéseket puskáikból.

  Legyen gond nélkül, mayoral ur, hisz’ én legtöbbet veszé
lyeztetek az esetben!

Végre olly közel jutának, hogy a’ hat lovag széles kalapját, 
török nyergét, fényes érczű kengyel vasát ineglehete különböztetni. 
Ha arczaik láthatók volnának, milly szemeket, minő szakálakat ’s
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milly sebhelyeket lehetne lá tn i! Már bizonyos, kétségbevehetien, 
ők zsiványok; inindeniknél fegyver van.

Az első zsivány megérinti karimás kalapja szélét, ’s erős, de 
nyájas hangon mondja: Vayan vas con Diós! (menjenek Isten hí
rével !) így köszöntik egymást az utazók. Vayan vas con D iós, is
métlik a’ többi lovagok, egyik a’ másik u tán , a’ mint egész udva- 
risággal kitérnek, ’s a’ kocsinak utat engednek; mert ők becsületes 
haszonbérlők, kik a’ ceijai vásárban késtek-el, most pedig falujok- 
ba térnek vissza többen, társaságban ’s fegyverkezve , mert miként 
megjegyzők, mindenki semmi m ásról, csak szüntelen zsiványokról 
beszél és álmodik.

Több hasonló találkozás után az olly igen elhireszteltt zsivá
nyaikban kétkedni kezdünk. Lassanként annyira megszokjuk a’ pa
rasztok kissé vad képeit, hogy utóbb valódi zsiványokat is becsü
letes napszámosoknak tartunk, ollyaknak, kik egy idő óta szakálai- 
kat nem metszik. Granadában egy ifjú angollal ismerkedém-meg, ki 
miután a’ lég elhireszteltebb tájakon minden veszély nélkül utazott, 
végre a’ zsiványok létezését makacsul kezdé tagadni. Történt azon
ban, hogy egy szép napon, két férfiútól, kik nem a’ legvonzóbb 
ábrázatúak ’s fegyverkezve valának, feltartóztalék. Eleinte parasz
toknak vélé őket, kik meg akarják ijeszteni, hogy mulatságot sze
rezzenek maguknak. Ha pénzét sürgeték , minden felhívásaikra ne
vetve válaszolt, hogy ő nem hagyja magát rászedetni; tévedéséből 
egy vaskos buzgány-csapás riasztható csak föl, mit a’ valódi zsivá
nyok egyike fejére m ért, minek sebhelyét még három hónap múlva 
is viselé.

Nehány gyérebb esetet leszámítva, a’ spanyol zsiványok az uta
zókkal nem bánnak kegyetlenül. Gyakran megelégszenek azzal, ha 
pénzeiket elvevék, a’ nélkül, hogy utszekrényeiket felnyitnák, vagy 
ruháikat megkezelnék. Azonban nagylelkűségükben nem mindig bi
zakodhatni. Egy ifjú madridi elegant Cadixba szándékozott, liuhai- 
szákjában két tuczat igen szép ing vala, mit Londonból rendelt-meg. 
Közel Carolinához haramjáktól támadtaték-meg, kik erszényét az 
utósó maradékig kiüriték, ide nem számítva gyűrűit, lánczait ’s 
egy csomó szerelmi kegy- ’s diadalemlékeket, mikkel egy frakkos 
Antoniusnak bírnia kell. Utóbb egész nyájasságai azt jegyzé-mega’ 
rablócsapat vezére, hogy a’ fehérneműk emberein, mivel bizonyos 
okokból, lakottabb helyektől távul kénytelenek tartózkodni, a’ mo
sást igen megkívánják. Mire az ingek előszedettek, megdicsérteté- 
nek; nehányat közülök a’ derék kapitány általvetőjébe löké. ’s miu
tán a’ fekete rongyokat, miket legalább félévig viselt testén, levet
kőzte , egész kéjelemmel ölté - föl foglya selyempuha batistját. A

a
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többi zsivány mind szerinte cselekvők, ’s kevés idő alatt egész ruha
tárát kifosztva ’s magát hátrahagyatott szenyes rongynyaláb birto
kában látta a’ szerencsétlen madridenos, mellyhez botjával sem nyúlt 
volna. ’S még ezenkívül a’ rablócsapat nyers elménezkedéseit is tűr
nie kellett. A’ zsivány kapitány, távoztakor, afféle komoly bohócz- 
képpel, minőt az andaluziak igen jól tudnak csinálni, mondá, hogy 
azon szolgálatról, mellyet éppen most teve neki, soha sem fog meg
feledkezni, ’s rajta lesz, hogy azon ingeket, miket kegyes vala ne
ki kölcsön adni, az övéivel újólag becserélhesse, mihelyt szerencsés 
leend őt ismét látni. Mindenek elő tt, tévé hozzá, ne feledje-el, ezen 
urak ingeit kimosatni; mi azokat ismét kézhez veendjük, midőn 
kegyed Madridból visszatérend. Az ingek, szerencsétlen tulajdonosa 
ki e‘ történetet maga beszélő nekem, megvallá, hogy vásznát ke- 
vésbbé fájlalá, mint a’ gaznép gonosz elménezkedéseit.

A’ spanyol kormány már több Ízben komolyan elhatározó, az or
szágutakat az útonállóktól, kik határtalan idő óta előjoggal birnak 
rajtok kóborlani, végre fölmenteni. De minden fáradalma sükeret- 
len volt. Ha itt egy csapat elszéleszteték, amott uj keletkezett. Né- 
mellykor sikerült egy főkapitánynak, kerületéből a’ haramiákat el
oszlatni , de viszont a’ szomszéd birodalmak teltek-meg velők. Ma
ga e’ hegydús ország természete, hol csinált utak hiánylanak, fölöt
te nehézzé teszi a’ zsivány csapatok végképp! kiirtását. Spanyol or
szágban, miként a’ Vendéeben, igen sok sivatag (aldeas) van, min
den lakott helytől több mérföldnyire fekvő. Ha e’ tanyákra vagy 
szállásokra katonákat lehetne telepitni, úgy a’zsiványok legott kény
szerítve lennének vagy az igazság kezeibe adni magokat, vagy éhen 
halni. De hol venni erre elég pénzt, elég katonátI Az aldeák tu
lajdonosainak természetesen azon kell ügyekezniök, hogy a’ rablók
kal egyetértésben éljenek, ha csak a’ legirtózatosb boszúállásnak nem 
akarják magukat kitenni. Más részről a’ zsiványok kimélik őket, 
kiktől élelmüket kapják, ’s a’ szükséges szerekért jól fizetnek ne
kik , sőt némellykor zsákmányaikat is megosztják velők.

(.Merrimée után)  V. S.

ELBESZÉLÉS.

A’ t ö r ö t t  ko rs ó .
(Vége.)

Útjában Irma Colinnal találkozók, az őt nyájasan üdvözlővel; 
’s miután értesitné, hova viszi a’ koszorút, szollá Colin : „hason já 
ratban vagyok , az egyházi eleség-váinpénzt nyújtom - be nála." — 
Mindketten haladtak. Colin némán kezébe vévé Irmáét, azután rész-
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keton mindkettőt, mintha egymás elleni büntetek nagy súlya nyom
ná öntudatukat.

„Megbocsátál ? — sziszege halkan Colin. — Ah Irma, miképp’ ér
demiéin , hogy ellenein olly rid eg , olly kegyetlen vagy?"

l)e ez olvadásában más választ nem rebeghete, mint: , Csende
sedjél csak Colin; a’ szalag ismét tied legyen, ’s én korsódat tar
tom - meg. Ugy-e tőled való ?4

■* „Irma, kétkedhetel? Ah mim van, mindent veled megosztanék!
Akarsz jövőben engem is , mint mást szívelni ?“

Irma nem felelt. De mint a’ lelkészlak küszöbén átlépve, szép 
szemén könyűt remegni lá ta , hozzá simultan susogó : , Kedves Co
lin !‘ — Itt lehajolt Colin, ’s hő csókja ragadt Irina hókezére. Most 
ajtó nyilék, ’s Jerome atya álla előttek tisztes alakban. — Szédel
gés szallá-meg őket, mert egymás karjain csíiggtek. Ennem tudom 
a’ csók szüleménye volt-e e z , vagy a’ tisztes aggastyán iránti hó
dolatnak jele ?

Itt átnyújtó Irma a’ myrtus koszorút Az ősz fejét Irma fejére 
hajtó, és szollá :„ ,G y  e r m e c s k é k ,  s z e r e s s é t e k  e g y m á s  t‘“ 
— ’S érzékenyen, és szivrázón hata az intés Irmára: hogy Colint 
szeresse. Mert az öreg ur a’ nőszőnek nevét vagy tompultt hallóér
zéke miatt nem értheté , vagy korosodott eszmélőtehesége miatt el
felejtő , ’s úgy véle, Colin a ’ nősző.

Az ősz érzelemdús szavaira Irmának majdnem szive repedt. 
Gyöngy perge szép szeméből, ’s zokogva tördelő: , ah én mindig 
szerettem , de ő gyűlöl! 4

„Én téged gyűlölni, Irma ? — kiálta ő. — Lelkem csak ben
ned é l ,  mióta la Napouleba jöttél. O Irma, mint hihetém, mint re- 
mélhetém, hogy te engem szeress? Nem imád téged egész la Na- 
poule ? “

. , Miért búvál előlem Colin,? nem becsülöd nálamnál többre társ
nőimet ? 6

„Ah Irm a, félelem, csüggedés, szerelem, ’s aggály zsarolónak, 
ha láttalak. Nem volt annyi szivem , hogy közeledben lehetnék. ’S 
ha tőled tova valék, még veszélyesb kin sujtola."

Szóváltásaikat a’ jó  atya czivódásnak vélő, ’s mindkettőt kar
jaival átfüzve könyörgőn szollá: ,„Gyerinecskék , szeressétek egy
m ást!444

Irma Colin melljér edölt. Colin Irmát karjai köztt tartó. Mind
kettőnek arcza néma elragadtatásban sugárzott. Elfelejték a’ lelkészt 
’s az egész világot. Colin ajka Irmáéira tapadt. Csak csók vala ugyan, 
de a’ legélvdúsabb semmisítés csókja. Mindkettő egymásba olvadóit;
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mindkettő eszméletét veszté, ’s mit sem sejtve, mindkettő a’ hivó 
Jeromet egyházba, ’s benn az oltárhoz követé.

, Irina ! ‘ — sohajta Colin.
„Colin!“ — sohajta Irma.
Az egyházban buzgó imába sülyedtt hívek áhnélkodva lettek az 

esketés szemtanűji. Sokan a’ szertartás vége előtt siettek már k i , 
egész la Napoulehan Colin ’s Irma esketését kikürtölendők.

Esketés végével Jerome atya szívből ö rü lt, hogy a’ fiatal pár 
ellenszegülése nélkül az egész olly jól sükerült. O lakába veze- 
té őket.

A ’ tű r  té n  e l  v ége.
Lélekzetveszfve jö tt Manón anya. Sokáig várá otthon a’ nősző

nek érkeztét, de ez nem jö tt. A’ végső harangszókor aggodalom 
unszoló őt Hautmartin úrhoz sietni. Azonban ott uj szörnyedés rá- 
zá-meg. Hallá, hogy a’ tartományi főnök titoknokával együtt meg
je len t; a’ bírónak számadását, pénztárát, ’s jegyzőkönyvét vizsga 
fürkészés alá vette , ’s azt kemény őrizet alá tét été.

, Ez bizonyosan az istentelen Colin cselszövénye! ‘ — vala gon- 
dolatja Most serényen az egyház iakba röpült, az esketés halasz
tását kikérendő. Itt mosolygva ’s a’ jó l sikerült! munka kevély öntu
datában tipege elébe a’ jámbor aggastyán, ’s karjain az oldhatlanul 
összekötött pár.

Manón asszony eszmélete és szava elállott a’ történitek hallásá
ra. De Colin illy eszmélő és szóllótehetséggel mint m ost, soha sem 
birt. Szerelméről kezde szállni, a’ t ö r ö t t  k o r s ó r ó l ,  a’ bíró 
csalárdságáról, ’s miképp’ őt a’ grassei törvényhatáságnál leálarczo- 
zá. Es Manón anya áldásáért esdekle, mert a’ már másithatlan do
lognak nem ők valának okai.

Jerome atya, ki soká nem érti a’ történtteket, a’ félreértés-szül- 
te házasságról tiszta felvilágitást nyervén, jámborul összefoná ke
zeit , ’s fel - felröpülő tekintettel imádkozék: „ a z  é g  v é g z e t e i  
c s u d á l a t o s a k ! "  — Colin és Irma hőn csókolák kezeit. Manón 
anya csupa ég iránti buzgóságból a’ fiatal párra áldását rebegé , de 
e’ közben úgy érzé , hogy feje megfordítva van.

Manón asszony örült vejének , miután birtokát ismerni tanulá, 
’s főleg, miután Hautmartin ur orrával együtt börtönbe záratott.

A’ törött korsó a’ családban emlékül ’s ereklyeül máig fenn
tartatott.

Zschokke után f» ig  l e r  József.

K Ü L Ö N F É L E .

Ne mz e t i  n y e l v ü n k  ü g y é b e n  mltgos csömöri gr. Zay Károly 
ur ő nga , a" magyar országi ágostai valláskövetők főfelügyelőjévé választa-
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tá s a k o r ,  P e s te n  f. é. scp t .  1 0 -k é n  igen le lkes ,  kü lönös  f igyelemre méltó beszé
det  t a r t o t t ,  m el lynek  e ’ t á r g y a t  i l le tő  v é g ré sz é t  s ie tü n k  t.  o lvasó inkka l  kö z 
leni. K öve tkezők  a" d e ré k  hazaf i g ró fn ak  a r a n y  b e tű k re  é rdem es s z a v a i :

„ N e m e s  g y ü lek eze t !  Van m ég  egy  közérdekű  n a g y  ü g y ü n k  , mellynek 
á p o lg a tá s a  nélkül  mindezen üdvös in tézvény  magva! v a g y  p a r l a g ra  c send
n e k ,  v a g y  a ’ m a r  c s i rá z o t t a k  i s ,  bimbójikban jé g v e rv e  e lh e rv a d a n d n a k ;  mel
lyen  honunk  tö rv é n y e s  á l l á s a ,  sz a b a d sá g u n k  f e n t a r t á s a ,  a ’ p ro te s tan t i sm u s  
lé te  a la p u l ;  mellyben te h á t  minden hu h a z a f in a k ,  és  so ra ik b a n  legelö l  a" p ro 
t e s tá n s o k n a k  tö re k v é se i  p o n to su l jan ak .  Ezen  k ö z ü g y ü n k :  nem ze t iség ü n k  fe j
lő d é s e ;  •— és  m in th o g y  nemzeti  é le t  nem zeti  nye lv  nélkül  lehete t len  —  hu
n u n k  m a g y a r o s í tá s a !. —  I sm erem  ezen sz a v a k  s ú ly o s  e r e jé t ,  honfi társaim  
s z iv é re  majd  s e rk e n tő ,  m ajd  n yom asz tó  h a t á s á t ;  se jd ítem a ’ fe l idézett  e llen
s é g e s  e lem ek  fe l lobbanó g e r je d e lm é t ;  de érzem  az t  i s ,  —  h o g y  h i tem né l ,  
t i s z te m n é l ,  enm eggyőződésem nél  f o g v a  ezen ügy  i ránti  nézet im et  minden t a r 
t ó z k o d á s  nélkül e" helyen előadni sz en t  kö te le s ség em !  —  Igen  t isz te l t  gyü
le k e z e t !  Minden ép -c sz ü  m a g y a r  a '  ro k o n  sz láv  nem zet r é g i s é g é t ,  történeti  
n a g y s á g á t ,  m ivelödési  f o k á t  sz ívesen  e l i sm e r i , ső t  az t  i s ,  ho g y  a" sz lávok  
honunk  első sz ü lö t te i ,  ’s a ’ m a g y a r o k  b i r to k a  c sak  diadaluk  ju ta lm a .  De c’ 
he lyen  a ’ h iú sá g  ig é n y e i ,  a ’ h a ta lo m ra  h iva tkozó  e lb izo t tság  e lném ulnak ;  a ’ 
m a g y a r o s í t á s  eszméje fellengösb szempontbul tekintendő, m in thogy  győzelme, 
a z  é r te lm iség  —  az a lko tm án y o s  s z ab ad sá g  örök jo g a in a k  k iv ív á s a ;  —  annak  
e ln y o m ás a  pedig  az  európai  m iv e l t ség n ek ,  a ’ középkor  tespedö pangásában!  
e ls ü lyesz te tése .  M ert  a ’ m a g y a r  nyelv  ö ná l lása  köve tkez tében  működhetik  c s a k  
s a j á t ,  "s ig y  a ’ m a g y a r  elemnek fe j lődése  é rd e k é b e n , melly elem v isz o n y a in k ,  
néze te ink ,  szellemi "s an y ag i  jó lé tü n k  te k in t e t é b e n , te rm észe t i leg  és  s z ü k s é -  
g í lc g  c s a k  az  é r t e lm is é g n e k ,  a" k o r s z e rű  h a la d á s n a k ,  az a lk o tm án y o s  sz a 
b a d sá g n a k  h ó d o lh a t ;  h o lo t t  a ’ s z lá v s á g  fe j lődése  ál ta l  n em csak  ezen k ö z é r -  
d e k in k e t  b iztositó  m a g y a r  elem fe j lődése  a r á n y la g  g á t o l t a l i k ,  hanem még 
k özve tve  m ás  idegen elemek m agva i  honunkban  c l s z ó ra tn a k  s dús f a k a d á s ra  
ind í t ta tnak .  —  Tudom  u g y a n ,  h o g y  sz láv  t e s tv é re in k ,  minden a lko tm ányunka t  
háborí tó  m cl lékczélnak  f ö l té te lé t , é rdem ileg  is fonák  e lm e s z ü le m é n y n e k , á l
mok k o ho lm ánynak  á l l í t j á k , k ö z tö re k v é se ik  czé lja  "s vég p o n t ja  lév én :  nyel
v ük  fejlődése , ne m z e t is é g e k  fe n ta r tá s a .  —  De b á r  s z án d ék jo k  t i sz ta  legyen 
i s ,  h o n -  h i t -  s  k i rá lyhoz !  r a g a sz k o d á s u k  hű  é s  t á n to r i t h a í l n n , k i tűzö t t  czé l-  
j o k a t  el nem é r e n d i k , "s tö re k v é sü k  e redvénye  m ás nem l e e n d , m int  v a g y  
sze l lem i e re jü k  s ike rn é lk ü l  p a z é r l á s a ,  v a g y  m ás  idegen e lem eknek  h onunk
ban! a lap í tása .  M ert  re m é lh e t ik -e  sz láv  te s tv é re in k  , h o g y  a" m a g y a ro k n a k  
nem zetiségükben!  buzgó tö re k v é se ik  m e l le t t ,  nye lvök  fejlődésében gá t lanu l  
f á r a d o z h a s s a n a k ,  h o g y  a '  g e r m á n ,  r o m á n ,  m a g y a r  és  m ás  é rd ek ek  közti  v i -  
a s k o d á s o k b a n , nemzeti öná l lá su k a t  k iv ivó lag  f e n t a r t h a s s á k ?  C sa ló k a  rem ény!  
a ’ v i sz o n é r in tk ezés ek  kö te lékei  f e lo ld a t ta k ;  azon  k ö z p o n t ,  mellyben minden 
hon i  n y e lv ü n k  ö sz v eo lv ad o t t ,  m el lynek  ő rk ö d ése  a la t t  s z abadon  's  á r ta t lanul 
fe j lődhe te t t  — a '  la t in  n ye lv  az  élők so ráb an  többé fen nem á l l ! — a '  ge r
mán és rom án  tö rzsökből fe j lődött  nem ze tek  p e d ig ,  a ’ m a g y a r  nem zetiség  fej
lődésében  a lk o tm á n y o s  j o g a i k  föb iz tos i tó já t  t a l á lv á n ,  honunkban! más nem
z e t i ség  f e j lő d é sé t ,  g y a r a p o d á s á t ,  elő nem se g i te n d ik ,  ső t  lehető leg  közvetve 
’s közvetlenü l g á to lan d ják  is.  A ’ többi m ás h a ta lm a s  elemet pedig segítségül 
í e lh ín i ,  h ű ,  e l fo g u la t la n ,  s z e re te t t  s z lá v te s tv é rc in k n e k  szándékuk  mint eddig 
nem v a la ,  s o h a  sem  leen d :  m er t  a ’ m iv e l t sé g n e k ,  a ’ sz ab ad sá g n ak ,  az é r te i -
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m iség n e k  e l fo j tá s á r a ,  a ’ va l lás  é le te re jének  m e g s z e g é sé re ,  a" k ényha ta lom  
e r ő s í t é s é r e ,  más nemzetiségben! ö n e ls ü ly e s z te té s ö k rc , s e g éd k eze t  so h a  sem 
n y ú j tan án ak !  Mind ennek  köve tkez tében  honunk  minden le lkes  p o lg á r á n a k ,  
a ’ szab ad sá g  az é r te lm is ég  buzgó le v e n tá já n a k ,  az  au sz tr ia i  h áz  hű a la t tv a 
ló jának  — h a c s a k  az  e l fo g u l tság  v a g y  e g y  veszé ly te l je s  mellékczél  i rán t i  v á 
da t  clmellőzni k í v á n j a ,  s z o ro s  é s  s z e n tk ö tc le s s é g e ,  honunk  m a g y a ro s í t á s á t  
férfiasai! előmozdítani.

Már e" h e ly z e tb e n , t u d o m , távo l  van  ’s" leend is sz láv  r o k o n i n k tó l , a n y a 
nyelvűkhez sz o ro s  r a g a sz k o d á s u k  á l t a l , s z a b a d s á g u k a t ,  és  mi ennél  drágább ,  
v a l l á s u k a t  is v é g v es zé ly n ek  k i t e n n i ,  ■— m e r t  i s m é t le m , ezen hű r a g a s z k o 
d á s ,  ezen á l lh a ta to s s á g n a k  bérc  mi le h e t?  p o lgár i  "s va llásbeli  s z a b a d sá g  k i -  
v iv á s a -e  ? —  tö rv é n y e s  ö n á l ló sá g ?  —  k o r á n s e m ! ez t  c s a k  a ’ m a g y a ro k k a l  
te s tv é rk e z e t  fogva  ta r th a tn i  főn ’s é r h e tn i - e l :  .— h á t  mi ? azon bűs ö n é r z e t , 
h o g y  a ’ k én y h a ta lo m  d ia d a lá n a k ,  a ’ ha ladó  é r te lm iség  e l fo j tá sá n a k  eszközül 
s z o l g á l t a k ! —  S enk i  jo b b an  s mélyebben nem t i s z t e l i , m int é n ,  a 1 nemzeti
s é g  eszm éjében fo g la l t  közös  és  eg y es  j o g o k a t ,  és igy  minden p o lg á r tá r s o m -  
n a k  a n y an y e lv e  i rán t i  igaza i t  i s ,  de m indenek fölött  t i sz te lem  a ’ n e m ze tek ,  
az  egyes  p o lg á ro k  anyag i  s  szellemi s z a b a d s á g á t ,  az  é r t e lm is é g e t ,  m ellynek 
a ’ nye lve t  is f e lá ld o z n i , minden eszes  és  ha lha t lan  l énynek  sz en t  kö te le s sége .  
Hol a’ s z a b a d s á g ,  az  é r te lm is é g ,  az  önkény  az  o r thodoxia  ellen s ik r a  s z á l l ,  
v á j jon  a ’ p r o t e s tá n s o k n a k  hol v an  o t t  h e ly ű k ?  m er t  nem h isz e m ,  h o g y  s o 
ru k b an  v a lak i  az é js z a k  tü re lm e  fölött i  áb rán d o k  ál ta l  r in g a t ta t ik  „ t e  fac ta  
loq u u n tu r“  —  a  k a th o l ik a  t e s tv é rv a l lá s  é leteveinek m eg szeg ése  után  a ’ p ro 
te s ta n tizm uson  leend a" s o r !  —  N em es g y ü lek eze t !  h i s z e m , h o g y  ezen előa
do t t  o k o k  ál ta l  minden sz láv  honfi m egg y ö ze t ik  a r r ó l ,  m isze r in t  a ’ m a g y a 
ro s í t á s  e szm éje  nem néhány  szédelgő hiú á m í tá sá n a k  —  h anem  az  a lk o tm á 
n y o s  v i lág  ingathatta:)  közh i tének  s z ü le m é n y e ; hog y  a ’ m a g y a r  nyelv  ' s  nem
ze t i s é g ’ ügyében! m erész  föllépésem nem fonák  m egrögzö t t  e lő í t é l e t e k , g y ü -  
lö lség  f e l a d á s a , hanem sz ivem ’ t i s z t a  m eggyőződésének  e r e d v é n y c ; m er t  
anyám  ezen á ldo t t  f ö ld , nevelőm a ’ p ro tes tan t izm us ,  a ty ás k o d ó  uraim az  aüsz^  
tr ia i  ház  szü lö tte i ,  k ikhez  s í rom  z á r tá ig  t á n to r í th a t la n  leend ra g a sz k o d á so m ,  
h ű s é g e m ,  k ik n e k  érdekükben  vérem  utósó  csepp je ig  k ü z d e n d e k ! —  I)c hogy 
az  é r in te t t  n a g y  czé lnak  dicső e red v én y c  is  legyen ,  a ’ m a g y a r  n y e lv - te r j e s z 
té s  ne tö r té n jé k  e rő sz a k k a l ,  nem lesve  s lappangva ,  á rm á n y  eszközül ne szol
g á l jo n  , m er t  mind ennek  f e sz ü l t s é g ,  e l id eg en í té s ,  e l len á l lá s ,  g y ü lö lség  bére. 
A ’ m e g g y ő z ő d é s re ,  a" szen t  i g a z s á g r a ,  az  emberi kebelben mélyen g y ö k e re 
z e t t  s z a b a d sá g  sz e re te té re  b izassék  ezen ü g y ;  s z e re s s ü k  an y an y e lv ű n k e t  hon
f i tá rsa inkka l  , nem a ’ győzök  h a t a lm á ra  h iv a tk o z v á n ,  hanem  eszökre  és sz i
v ü k re .  G y ö zes se n e k -m c g  a r r ó l ,  h o g y  a ’ m a g y a ro s í t á s  eszméje nem a ’ h iúság  
a ’ k é n y ,  a ’ m e g v e té s ’ f a k a d á s a ,  hanem  azon sz en t  ig a z s á g  szüleménye,  ho g y  
h o nunk  m a g y a r o s í t á s á t ,  b á r c s a k  közve tve  is g á to ln i ,  m ás  n y e l v n e k , mint a ’ 
m a g y a r n a k , fejlődésén tö rekedni ,  annyi  mint az  é r te lm iség n ek  — a lko tm án y o s  
e lv e k n e k ,  ’s m a g á n a k  a ’ p ro te s tan t izm u sn a k  é le te re jé t  m e g s z e g n i ;  k ö v e tkező 
l e g ,  ho g y  a’ m a g y a r  n y e l v , h o n u n k , ’s E u ró p a  s z a b a d s á g á n a k ,  a ’ p r o t e s -  
tan t i sm u sn ak  leghívebb é r je  ’s  véd ő je ;  g y ö z e s se n e k -m e g  a r r ó l ,  ho g y  a ’ m a
g y a r o s í t á s  győzelm e, az  é s z , s z a b a d s á g ’s é r te lm iség  d iadala!

N agyérdem ű  g y ü lekeze t!  —  Íme va l lá s té te lem !  —  ősz in teségem  v isz h an g -  
r a  t a l á l - e , nem tu d o m ; de e’ d íszes  s z é k re  fe lem e l te tv én ,  lé lck ism cre tem  a r ra  
buzdított , hogy  ezen nemes g y ü lekeze tnek  azon u t a l ,  mellyen Is ten  segede l
mével haladnunk  k e l l ,  e lö te r jeszszem . S zándékom  t i s z t a s á g a  fölött  a ’ minden
h a tó  b i r á s k o d a n d ik , s  igy  azon sz en t  Íg é re t te l  r ek csz te m  s z a v a i m a t , h o g y ,  
m in t  e d d ig ,  végleheletemig  is k ü z d e n d e k ,  minden fe lekeze t  va llásbeli  jo g a i 
n a k ,  a ’ szellemi e g y e n lő s é g ,  a" v isz o n y o s s á g  e lveire  a l a p í t á s ú é r t , nemzeti
s é g ü n k  f e j lő d é sé é r t ,  — honunk  n a g y s á g á é r t ,  d ic s ő sé g é é r t ,  b o ld o g s á g á é r t !

( T á r s a ik . )

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  angol  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t s z a  01 * .
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